Cexyis Jj

npeLLCTagneHi JICKCEMaMH, CJI0BOCHOJIYYEHHAMH 1 abpeBiaTypamMu; amoi-
BAJICHTHICTb € BaXJIMBOIO PHCOIO €B(PEeMIi3MIB.

[oganbiue gocnigkeHHs aHIJIOMOBHUX HEOJIOT3MiB-eB(EMI3MIB Cihe-
pH HONITHKH niepenbayac cucTeMaTH3aLio eBheMiCTUYHOTO JICKCHKOHY,
JeTalbHE BUBYCHHS BILIMBY €KCTPAJIIHIBAIbHUX YUHHUKIB HA BUHUKHEHHS
HOBMX €B(eMi3MiB, HOC/IIIKEHHA eB(eMii B ICTOPHYHOMY 1 KYJIBTYpOio-

TIYHOMY ILJIaHi.
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ANGLICISMSAND THE PROBLEMS OF THEIR USAGE
INTHE UKRAINIAN LANGUAGE

Nowadaus English has become an international language. More tha‘:
1.5 billion people speak English. 80% of scientific discoveries are I
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published in English. About 50% of daily newspapers are also published
in English. So, no matter how rich the Ukrainian language is, it has always
been popular to use anglicisms. Since the middle of the 1980's, a large
number of borrowed words, especially from English, have been
incorporated into the Ukrainian language. Under the circumstances, we
should be aware of anglicisms' meanings and ways of their usage. Such
words, as "munetioxcep” (teenager), "opec-xo0" (dress-code), "¢hinom”
(film), "komn'tomep” (computer), "gatin” (file), "6ighumenc” (beefsteak),
"nyounz" (pudding), "pocmbigh" (roast beef), "canosiu” (sandwich),
etc. are so common-used, that we do not ever think of their foreign
origin, so "familiar" they have become.

The problem of anglicisms and their usage in the Ukrainian language
has been investigated by such scientists, as Y. Bezrukava, O. Bershov, O.
Makhnova, A. Naumovets, S. Fedorets, O. Spyrkyna. Nowadays there
are a lot of Anglicisms in the Ukrainian language which are used in many
spheres of human life. Many new English words are to do with finance
and capitalism, such as "cmeiikxonoepu” (stakeholders), and "piteiin"
(retail), since Ukrainian didn't have these words during the Soviet era, or,
if the words existed they often had negative connotations, or had a pre-
revolutionary, tsarist quaintness about them. In the sphere of industry,
machinery and technical appliances we may meet the following words:
"omomine”, "oynvoozep", "oyghep", "epeiioep”, "oucnemuep”, "oucn-
neu”, "eckanamop", "kaynep", "kombaiin", "koneecp"”, "kpexine”,
"npunmep”, "padap " "cnabine", "ceiigh”, "menemaiin”, "mendep”,
"mpaxmop"”, "mpameair”, "myHeﬂb " "¢hopcynxa". When speaking about
navigation or military complex, one can come across such words, as
"aspan”, "6paynine”, "oynxep”, "samepninia”, "servbom", "dokep",
"opeiih", "kamep”, "miuman”, "cnaunep”, "manx", "mankep”,
"mpan”, "mpaynep", "wxean”, "wmonxa”, "wpannens”, "wixyna,
"axma". In politics, economics, commerce, the following words oceur:
"6iznec”, "bneg", "6noxaoa”, "6ouxom", "6oc", "6r00xucem”, "eane-
cmep”, "OeMm'He gy "00J1ap ", "inmepg'to", "nidep"”, "noxaym", "mapxe-
mun2", "menedowcep”, "menedxncmenm”, "mimune"”, "pexem", "mpecm”,
"yex".

These borrowings are caused by a variety of non-linguistic factors,
either objective or subjective. Among them are: broadening of economic

ties, influence of American life style, fashionable usage of foreign words,
the English language prestige, usage of anglicisms in order to look more
intelligent and educated, English-speaking countries' achievements in
certain fields, activation of cultural contacts, operating conditions of the
Ukrainian language, bilingualism, stereotypes of the USA and GB
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apprehension by an average citizen of Ukraine. Besides, there exist
intralingual needs, such as the necessity to give new names to new things,
processes, notions ("neddocep”, "xaxep”, "netinmbon”, "modem"),
aspiration to linguistic economy ("konipaiim" — aBropchbke npaso, "reion”-
TOBApHA eTUKETKA 3 (PipMOBUM 3HAKOM, "Oapmc' — MeTaHHs JPOTHKIB,
"yun-aym" — Micue s BIANOYMHKY Y TaHLIOBaJIbHUX 3akianax), the

" on. n n n
)

necessity to enrich expressive means of language ("oaxcu”, "ync”, "say
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o'kenr”, "kyn", "cenxc"), specification, explicitation of a notion ("xaii-
mex-komnanin", "vedia-punox”, "se6-ousaiinep”), division of the sphere
of semantic influence ("6etiooc"” — nocBigueHHs 0COOU Ha KOH(EPEHL1AX,
bopymax, 3'i31ax, "petimune” — KOPOTKOTEPMiHOBA OPEH/IA MALIUH, "no-
cmep" — IJIAKAT y NEPIOIMYHOMY BUJaHHI, "pienmep " — areHT, TOProBui
MOCEPEAHUK 3 IIPOAXKY HEPYXOMOIo MaiiHa).

Nevertheless, this lingual phenomenon has negative impact on the
Ukrainian language. For example, there is a threat of doublets' frequent
usage ("mineniym" — Tucsauonirts, "ogic"” — konTopa, "nabnicumi” — pex-
nama, "6noxbacmep" — 6oioBuk, "annixanm"” — 3asaBHuK"), adoption of
proper names without their translation ("Muppets-show" — "I1puxoBana ka-
mepa"), uncontrolled rapid growth of the number of homonyms ("xew" -
eKOHOMIYHMI T4 KOMII'FOTEpPHHUI TepMIH, "1IEHUK'" — KOKTEHJIb 1 TAHOK), Usage
of cliché-foreignisms ("no problem"”, "no comment”, "made in", "...and
company", "comedy"), borrowing of adverbs ("@ipmi-picpmi"”, "mioi"),
which aim is to imitate something alien, foreign.

Active and constant borrowing leads to the necessity of enlargement
of the spelling dictionary of the Ukrainian language and to the
standardization of borrowings' orthography. Moreover, it is necessary to
take into account context of borrowings' usage (speech patterns), cultural
and cross-cultural factors. But the main rule of anglicisms' usage is to
remember that language etiquette demands to advert foreignisms more
seldom.
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